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INSTRUCTIONS DE MONTAGE INSTRUKCJA MONTAZU

Please retain the assembly instructions in the event that you will have to order spare parts.

Mons 3anaseTe VHCTPYKUMSTA 3@ MOHTaX, B Criydan, Ye Bb3HUKHE HYXAa 4a NopbyaTe PesepBH YacTu.
Prosime, aby jste uchovali MontaZni navod pro p¥ipad nutnosti objednat nahradni souéastky.

Bitte bewahren Sie die Montageanleitung auf fir den Fali, dass Ersatzteile bestelit werden missen.
Conserve las instrucciones de montaje por si tiene que pedir recambios. B

Hoidke koostamisjuhend hilisemaks kasutamiseks (nt varuosade tellimiseks) alles.

Veuillez conserver cette instruction de montage pour le cas ou il serait nécessaire de commander des piéces ultérieurement.
Kérjlik, 8rizze meg a beépitési utasitdha cser al atrészt ke | rendelnie, st arra az esetre.

Molimo Cuvati instrukciju montaze u sluéaju potrebe narudzbe rezevnih dijelova.

Vi preghiamo di conservare le istruzioni di montaggio per poter eventualmente ordinare parti di ricambio.
PraSome iésau_%oti montavimo instrukcijg tam atvejui, jei prireikty uzsakyti atsarg_iges detales.

Ladzu, saglabat lieto3anas/montazas instrukciju gadijuma, ja rastos nepiecieSamiba pasitit rezerves dalas.
Bewaar de montagehandleiding voor het geval u vervangingsonderdelen moet bestellen.

Prosimy zachowac instrukcje montazu na wypadek konieczno$ci zamowienia cze$ci zamiennych

Va rugam pastrati instructiunile de montaj pentru eventualitatea comandarii unor piese de schimb.
CoxpaHnTe MHCTPYKLMIO MO MOHTaXy Ha Cny4ai HeobxoamMMocCTH 3aKasa 3anacHbIX YacTel.

Spara monteringsanvisningarna. Du kan behdva de senare nar du bestéller reservdelar.

Névod na montaz si prosim ponechaijte pre pripad objednavania nahradnych dielov.

Prosimo, da shranite navodila za montazo za primer, da boste hoteli naroditi rezervne dele.

36epexiTb IHCTPYKLI0 3 MOHTaXyY Ha BUNaAOoK HEOOXIAHOCTI 3aMOBNEHHS 3aNacHUX YacTuH.
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(GB) IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Before starting the assembly, read the assembly instructions very carefully and check that
the product has no defects and that it has not been damaged during transport, as we do
not assume any liability for damage to products which have aiready been assembled.

We shall not be liable for any damage caused during transport or as a result of improper
storage. Follow the storage instructions on the packaging!

Before installing the product, check that the type, dimensions and colour meet the product
specifications.

Please make sure you comply with the terms and conditions of the warranty.

For cleaning use only cleaning agents that are recommended by retailers (do not use
scouring agents or solvents).

The surface of the protected glass in enclosures with DP coating should be wiped with a
damp cloth several times a month.

In order to extend the lifespan and improve the functioning of the rollers and hinges it is
recommended to treat them, on a regular basis, with technical vaseline.

The product may only be used for the intended purpose, otherwise the warranty will be
void! After the sealing procedure please wait 24 hours before the first use of the product!
Recommendation: The product should be assembled by two people.

We reserve the right to change the design.

(BUL) BAXHM YIMTBbTBAHUSA!

Mpeau MoHTax e HeOOXOAMMO MHOTO BHUMATENHO W noApoGHO Aa ce 3ano3Haete C
MHCTPYKUMATA 33 MOHTaX ¥ fa NpoBepuTe, Aanu U3NENUeTO HAMa AedekTd U He e
NoBpPeAEHO MO BPeMe Ha TPAHCMOPT, Thil kKaTo He noemame OTTOBOPHOCT 3a AedeKTH,
3abens3aHu Ha BeYe MOHTUPaHV N3aenus.

He noemame OTrOBOPHOCT 3a NoOBpeAW, Bb3HWKHANX MO BpeMe Ha TPAHCMOPT MMM
HENOAXOAALWO ChXpaHeHue.

Mpu BcuukM criyyan TpaGBa Aa Ce CNasBaT yMbTBAHWATA 33 CbXPaHEHWe W TPAHCMOPT,
KOWTO Ce HaMupaT Ha onakoekara!

Mpean MoHTax nposepeTe Aany CbBnagaT TUMLT, pasMepuTe, LBETLT U CbAbPXKaHUETO
Ha onakoBkara.

Cna3BaiiTe rapaHUMOHHUTE YCHOBUSA.

3a nouncTBaHe  M3MoON3BaiiTe MOYACTBAWWM  Npenapatv, nNpenopbYBaHun  oT
npou3soAUTeNUTE Ha CLOTBETHUTE NpenapaTh (He u3nonssaiTe abpa3uBHW CpeAcTBa
WNU NpenapaTu, CbAbpXally pasTeopuTeni).

Mpu ayw-kabunute ¢ nokpute DP e HeOBXOAMMO HSAKOMIKO NBLTU MECEYHO Aa W3TpuBate
NOBBLPXHOCTTA Ha 3aLLUMTEHOTO CTHKIO C BNaXHa Kbpna.

C uen yabmKaBaHe Ha XuBOTa ¥ no-aobpa paboTta Ha ponkuTe/ NaHTUTe ce npernopbysa
nepuoauyeckaTa UM NOAAPBXKKA C NOMOLLTA HA TEXHUYECKN Ba3eNiH.

W3nenveTto moxe Aa ce v3nonaBa CaMo CbINacHO NpeAHa3HaYeHUeTo My, B NPOTUBEH
cny4ai rybuTte npaBoTO Ha peknamaLus.

W3penneTo Moxe Aa ce u3non3sa efsa 24 uyaca crief NPUKNIOYBaHe Ha npoueca Ha
YNIbTHABAHE.

Mpenopbka: 3a no-6bp3 U NeceH MOHTaxX ca Heobxoaumu 2 aywm.

3anassame Ci NpPaBOTO Ha KOHCTPYKTUBHN NPOMEHU.

(€z) DULEZITE POKYNY!

e o o o

Pfed montazi si peclivé prectéte navod k montadzi a zkontrolujte, jestli vyrobek nebyl
poskozen béhem transportu a nema vady, protoZe po smontovani vyrobku firma za jeho
vady neodpovida.

Nepfejimame odpovédnost za $kody vznikié béhem transportu nebo v dusledku
nevhodného skiadovani.

Dodrzujte pokyny tykajici se skladovani, které jsou uvedeny na obalu!

Pred zahajenim montaze zkontrolujte, zda souhlasi typ, rozmér a barva vyrobku.
Dodrzujte zaruéni podminky!

K Cisténi pouzivejte doporu€ované Cistici prostfedky (nepouzivejte prostfedky s brusnymi
pfisadami ani rozpoustédia).

V pfipadé kabiny s DP poviakem je tfeba nékolikrat za mésic pfetfit povrch
bezpeénostniho skia vihkym hadfikem

Pro prodlouzeni Zivotnosti a zlepSeni funkénosti vodicich kladek/zavési doporuéujeme
systematickou konzervaci technickou vazelinou

Pouzivejte vyrobek jen k ucelim, ke kterym byl uréen, jinak ztratite narok na zaruku.
Vyrobek mize byt pouzivan teprve 24 hodin po zakonéeni utésiovani!

Doporuceni: Montaz vyrobku by mély vykonavat dvé osoby.

Vyhrazujeme si narok na konstrukéni zmény.

(D) WICHTIGE HINWEISE!

Vor der Montage die Montageanleitung aufmerksam und genau durchlesen und das
Produkt auf Mangel und evl. Transportschaden Uberprifen, da keine Haftung fir
Schaden an bereits montierten Produkten ibernommen wird.

Far durch unsachgem&Ben Transport und unsachgemafe Lagerung entstandene
Schéaden wird keine Haftung Gbernommen.

Beachten Sie die Lagerungshinweise auf der Verpackung.Priifen Sie vor dem Einbau, ob
Typ, MaB und Farbe Gbereinstimmen.

Beachten Sie die Garantiebedingungen.

Zum Reinigen verwenden Sie nur vom Handel empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer-
oder Lésungsmittel).

Rickstdnde, die nach der Dusche auf der Glasfliche bleiben, sind bei Glasern mit
Dusarit-Plus-Beschichtung mehrmals im Monat ganz leicht mit einem weichen Tuch zu
entfernen.

Fur die Verlangerung der Lebensdauer von Rollen und Scharnieren und ihre bessere
Funktionierung wird regulare Pflege mit Hilfe von Vaselin empfohlen.

Das Produkt darf nur zweckentsprechend verwendet werden, andernfalls erlischt der
Produkthaftungsanspruch.

Benutzen Sie das Produkt erst 24 Stunden nach dem Abdichten!

Empfehlung! Die Montage des Produkts solite von 2 Personen durchgefihrt werden.
Anderungen der Konstruktion sind vorbehalten.

(E)

INFORMACIONES IMPORTANTES!

Antes del montaje sirvase leer atentamente las instrucciones de montaje y controle que el
producto no haya sufrido defectos o dafios ocasionados durante el transporte; una vez
instalado el producto, no asumimos ninguna responsabilidad por las eventuales
reclamaciones.

No asumimos responsabilidad por dafios ocasionados a
almacenamiento incorrectos.

Observe las indicaciones para el almacenamiento que se encuentran en el embalaje
Antes del montaje verifique, si coinciden el tipo, las dimensiones y el color del producto.
Sirvase observar las condiciones de garantia.

Para la limpieza utilice solamente productos recomendados por el comercio (no use
productos abrasivos o solventes).

En las mamparas con capa DP se debe limpiar la superficie de cristal protegida con un
trapo humedo varias veces al mes.

Para prolongar la vida dtil y garantizar mejor funcionamiento de los rodillos/las bisagras,
se recomienda su mantenimiento sistematico con vaselina técnica.

El producto se puede usar solamente de acuerdo con su destinacién, en otro caso, la
garantia caducara.

El producto puede usarse tan soélo después de las 24 horas de terminar el proceso de
cerrar las juntas!

Recomendacioén: El montaje del producto debe ser efectuado por 2 personas.

Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones de construccion.

raiz del transporte o

(EST) OLULISED NOUANDED!

(F)

Enne montaazi tutvuge tahelepanelikult ja tapselt instruktsiooniga ja kontrollige, kas toode
on veatu ega ole saanud kahjustada transpordil, kuna me ei vdta endale vastutust juba
monteeritud toodetel leitud kahjustuste eest.

Me ei vota endale vastutust transpordi ajal voi ebadigete hoiutingimuste tottu tekkinud
kahjustuste eest.

Hoidke ilmtingimata kinni kauba sailitamise ja transpordi reeglitest, mis paiknevad
pakendil!

Enne montaazi kontrollige palun, kas kauba tuip, mddtmed ja varvus vastavad Teie
soovidele.

Tuleb kinni pidada garantiitingimustest.

Puhastamiseks  kasutada  delikaatseid puhastusvahendeid
kuarimisvahendeid ega vahendeid, mis sisaldavad lahusteid).

DP kattega kabiinide puhul tuleb méni kord kuus kaitstud klaasi pinda hdéruda tle niiske
lapiga.

Rullikute/hingede eluaja pikendamiseks ja paremaks funktsioneerimiseks on soovitav neid
siistemaatiliselt hooldada tehnilise vaseliiniga.

Kasutada toodet vastavalt tema funktsioonile, vastupidisel
kaebusele.
Monteeritud toodet
hermetiseerimist!
Nouanne: Toote montaaziks on vajalikud 2 isikut.
Jatame endale Giguse konstruktsioonimuutusteks.

(mitte  kasutada

korral kaotate OGiguse

voib kasutada alles 24 tunni moéodudes parast silikooniga

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, lisez attentivement les instructions de montage et vérifiez si le produit
n'a pas de défauts ou s'il n'a pas été endommagé pendant le transport. Aucune
responsabilité ne sera assumée sur les piéces déja montées.

Aucune responsabilité ne sera assumée pour des dommages survenus lors d'un transport
ou stockage incorrect.

Tenez compte des recommandations de stockage notées sur 'emballage!

Avant le montage, vérifiez si le type, les dimensions et la couleur correspondent.
Respectez les conditions de garantie.

Pour le nettoyage, utilisez des produits d’entretien recommandés dans le commerce (pas
de récurants ou solvants).

En ce qui concerne les cabines avec une couche DP, essuyer une fois par mois, la
surface du verre protégé avec un torchon humide.

Pour prolonger la durée de vie et le bon fonctionnement des rouleaux/charniéres, il est
conseillé de les graisser systématiquement avec de la vaseline technique.

Le produit doit étre utilisé seulement conformément & son usage, dans le cas contraire,
toutes prestations de garanties seront annulées.

Le produit peut étre utilisé 24 heures aprés I'étanchement!

Recommandation: Le montage du produit devrait étre effectué par 2 personnes.

Sous réserve des droits de modifications de construction.

FONTOS TUDNIVALOK!

A szerelés el6tt kérjik olvassa el figyelmesen a szerelési utasitast és ellenérizze, nincsen-
e esetleges szallitasi kar, ill. hiba a terméken, mert a mar ésszeszerelt termékeken levd
hibakért nem vallalhatunk felelésséget

A szallitds vagy a szakszer(itlen tarolas kévetkeztében keletkezett karokért nem vallalunk
felelosséget.

Vegye figyelembe a csomagolason levéd tarolasi tudnivalokat!

Ellenérizze a beépités el6tt, hogy megegyezik-e a tipus, a méret és a szin.

Tartsa be a jotallasi feltételeket.

Tisztitdsra csak a kereskedelemben ajanlott apolészereket hasznalja (ne hasznaljon
surolé- vagy oldészert).

A DP bevonatu kabinok biztonsagi Gvegbdl készilt felileteit havonta néhany alkalommal
nedves ruhaval torélje at.

A gorgbk/zsanérok hosszu élettartamanak a biztositasa valamint jobb miikodésik
érdekében ajanlatos azok rendszeres konzervalasa technikai vazelin alkalmazasaval.

A terméket csak az eldirt célra szabad felhasznalni, kilénben megsziinik a termék utani
felelésségi karigény.

A terméket csak 24 oraval a tomités utan hasznalja!

Ajanlas: A termék szerelését 2 személy végezze.

A szerkezeti valtoztatasok jogat fenntartjuk magunknak.



(HR) VAZNE UPUTE!

(¢9]

(LT)

(LV)

Prije montaze molimo da pazijivo procitate upute za montazu i da pregledate proizvod radi
gredaka i otecenja pri transportu, jer se ne preuzima odgovornost za nedostatke kod ve¢
montiranih proizvoda.

Odgovornost se ne preuzima za oS$tecenja nastala pri transportu ili nestruénom
skladistenju.

Molimo da se pridrzavate uputa za skladistenje koje se nalaze na pakovanju!

Prije montaze provijerite da li odgovaraju tip, mjera i boja.

Molimo da se pridrzavate uvjetima garancije.

Za ciS¢enje molimo da koristite preporucena od trgovine sredstva za &iSéenje (ne
primjenjujte sredstva za ribanje ili koja sadrze otapala).

U slu¢aju kabina s DP slojem treba nekoliko puta u mjesecu brisati povrinu zasticenog
stakla vlaznom krpom.

Za produzavanje Zivotnosti i bolje funkcioniranje tockica/Sarki preporu¢a se njihovo
sistematicéno konzerviranje uz pomo¢ tehnickog vazelina.

Proizvod smije se koristiti samo u propisanu svrhu, inace se ukida pravo na reklamaciju.
Proizvod smije se koristiti tek 24 sata nakon zavrSetka procesa brtvijenja!

Preporuka: MontaZu proizvoda trebale bi izvr$iti 2 osobe.

Zadrzavamo pravo na konstrukcijske promjene.

AVVISI IMPORTANTI !

Prima del montaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio ed accertarsi che il
prodotto non presenti difetti € non abbia subito danni durante il trasporto. Qualsivoglia
danno riscontrato sul prodotto gia montato & escluso dalla garanzia.

La garanzia non si applica qualora i danni siano causati da trasporto o immagazzinamento
inopprtuni. Seguire le indicazioni d'immagazzinamento, indicate sull'imballo.

Prima del montaggio, controllare se tipo, misura e colore del prodotto corrispondano a
quelli indicati sullimballo.

Osservare le condizioni di garanzia.

Nelle cabine doccia, protette con la superficie DP, bisogna pulire, quaiche volta al mese,
la superfice protetta del vetro con una pezza umida.

Per prolungare la vita utile e migliorare il funzionamento dei rulli / cerniere, si consiglia una
sistematica conservazione con la vaselina tecnica.

Il prodotto deve essere usato soltanto per lo scopo indicato, altrimenti si annulla il diritto di
garanzia di produzione.

Non adoperare il prodotto prima di aver fatto trascorrere 24 ore dall'averlo reso ermetico.
Raccomandazione: E meglio che il montaggio del prodotto sia eseguito da due persone.
Il produttore si riserva eventuali modifiche di costruzione.

SVARBUS NURODYMAT!

Prie§ montavima bitina labai atidZiai ir tiksliai susipazinti su instrukcija ir patikrinti ar
produktas neturi defekto ar nebuvo sugadintas transportavimo metu, kadangi neprimame
atsakomybés uz defektus nurodytus ant sumontuoto produkto.

Neprisimame atsakomybés uz nuostolius sukeltus transportavimo metu arba neteisingo
sandéliavimo.

Besalygiskai reikia laikytis nurodymy liec¢ianéiy sandéliavima ir transportavima, kurie
randasi ant jpakavimo!

Prie§ montavima praSome patikrinti ar tipas, iSmatavimai ir spalva atitinka Jasy
pageidavimus.

Bitina laikytis garantijos salygy.

Valymui reikia taikyti Svelnias valymo priemones (nenaudoti valymo priemoniy turingiy
Sveitomo savybiy arba savo sudétyje turinéiy tirpikliy).

Kabiny su DP danga atveju, reikia kelis kart per ménesj nuvalyti apsaugine danga
padengto stiklo pavir$iy drégna $luoste.

Ritinéliy ir vyriy gyvybingumui pratesti ir geresniam jy funkcionavimui uZtikrinti,
rekomenduojama sistematingai juos konservuoti techninio vazelino pagalba.

Gaminys gali bati naudojamas tik pagal paskirtj prieSingu atveju reklamacijos teisé
negalioja.

Sumontuota gaminj galima naudoti tik praéjus 24 valandoms nuo sandarinimo silikonu.
Patarimas: Produkto montavima turéty atlikti 2 asmenys.

Numatome sau konstrukciniy pakeitimy teisg.

SVARIGI!

Neuzpemamies atbildibu par defektiem, kas atklati uz jau samontétiem produktiem, tadé|
pirms montazas lGdzam rapigi izlasit instrukciju un parbaudit, vai produkts nav brakéts, ka
ari vai nav bojats parve$anas laika.

Neuznemamies atbildibu par defektiem, kas radusies transportacijas laika, ka ari
nepareizas montéSanas dé|.

Lidzam ievérot salik§anas un parve$anas ieteikumus, kuri atrodas uz iepakojuma.

Pirms montazas lidzam parbaudit vai produkta tips, izmérs un krasa atbilst Jasu vélmém.
levérot garantijas noteikumus!

Detalas, kas atri nolietojas, nav pakjautas garantijai.

TiriSanai lietot delikatus tirfSanas lidzekjus (nelietot skrapéjosus, kd ari $kidinatajus
saturosus lidzeklus).

KabTpu ar DP segumu gadijuma nodro$inata stikla virsmu dazreiz ménesi janoslauc ar
mitru lupatinu.

Lai pagarinat rulfiSu/viru dzivotspé&ju un
sistematisku konservaciju ar tehnisko vazelinu.
Produktu lietot tikai saskana ar ta uzdevumu, citada gadijuma stdzibas netiks pienemtas.
lemontétu produktu drikst lietot ne atrak ka 24 studas péc ta apstrades ar silikonu.
leteikums: Montazu ieteicams veikt divam personam.

Firmai ir tiesTbas veikt izmainas konstrukcija.

labaku funkcionéS$anu, rekomendéjam

(NL) BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Lees voo6r de montage instructies nauwkeurig door en controleer het product op evt.
transportschade resp.

fouten omdat voor schade aan reeds gemonteerde producten geen aansprakelijkheid kan
worden aanvaard.

Voor door ondeskundig transport en ondeskundige opslag ontstane schade wordt geen
aansprakelijkheid geaccepteerd.

Let op de opslagaanwijzingen op de verpakking!

Controleer voor de montage of het type, de maat en de kleur overeenstemmen.

Neem de garantievoorwaarden in acht.

Gebruik voor het schoonmaken uitsluitend door de sanitairspeciaalzaak aanbevolen
onderhoudsmiddelen (geen schuur- of oplosmiddelen).

Ingeval van cabine met DP laag: enkele malen per maand opperviak met beschermd glas
afvegen met vochtige doek.

Voor verlenging van de levensduur en beter functioneren van rolluiken/ hengsels wordt
systematische conservering met technische vaseline aanbevolen.

Het product mag alleen gebruikt worden waarvoor hij is bedoeld. Bij oneigenlijk gebruik
vervalt elke productaansprakelijkheid.

Gebruik het product pas 24 uur na het afdichten!

Aanbeveling: De montage kan het beste met twee personen uitgevoerd worden.
Wijzigingen van de constructie worden voorbehouden.

WAZNE WSKAZOWKI!

Przed montazem nalezy bardzo uwaznie i doktadnie przeczyta¢ instrukcie montazu i
sprawdzi¢ czy produkt nie ma wad i nie zostat uszkodzony podczas transportu, poniewaz
nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za usterki juz zamontowanych produktow.

Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za szkody powstate w czasie transportu lub
niewlasciwego sktadowania.

Naiezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych skiadowania, ktére znajdujg sie na
opakowaniu!

Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy zgadza sie typ, wymiary i kolor.

Nalezy przestrzega¢ warunkéw gwaranciji.

Do czyszczenia nalezy stosowa¢ $rodki czyszczace zalecane przez handel (nie stosowaé
$rodkoéw szorujacych lub zawierajacych rozpuszczalniki).

W przypadku kabin z powloka DP nalezy kilka razy w miesiacu przeciera¢ powierzchnie
zabezpieczonego szkia wilgotng szmatka.

Dia przediuzenia zywotnosci i lepszego funkcjonowania rolek/zawiaséw zaleca sie ich
systematyczng konserwacje za pomoca wazeliny technicznej.

Produkt moze by¢ uzytkowany tylko zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym wypadku
prawo do reklamacji wygasa.

Produkt mozna uzywa¢ dopiero w 24 godziny po zakonczeniu procesu uszczelniania!
Zalecenie: Montaz produktu powinien by¢ przeprowadzany przez 2 osoby.

Zastrzegamy sobie prawo zmian konstrukcyjnych.

(RO) INDICATII IMPORTANTE!

Tnainte de montare cititi cu atentie si exactitate instructiunile de montaj si verificati daca
produsul nu are defecte sau nu a fost deteriorat in timpul transportului. Producatorul nu isi
asuma raspunderea pentru defectele produselor montate.

Producatorul nu Tsi asuma raspunderea pentru deteriorarile produse in timpul transportului
sau a depozitarii nepotrivite.

Pentru depozitare, urmati cu exactitate instructiunile de pe ambalaj!

Tnainte de montare verificati tipul, marimea si culoarea componentelor, precum si
compatibilitatea lor.

Respectati conditiile de garantie.

Utilizati numai produsele de curatat recomandate de comercianti (nu folositi produse
abrazive sau cu dizolvanti).

Tn cazul cabinelor cu strat DP, se recomanda stergerea de cateva ori pe luni a suprafetei
sticlei securizate cu o carpa umeda.

Pentru a prelungi durata de utilizare a rolelor/balamalelor, se recomanda utilizarea
sistematica a vaselinei tehnice.

Costurile rezultate dintr-o deteriorare a produsului datorita utilizarii necorespunzatoare vor
fi suportate de client.

Produsul poate fi utilizat numai dupa trecerea a 24 de ore de la terminarea procesului de
etansare!

Recomandare: Se recomanda montarea de catre doua persoane.

Producatorul isi rezerva dreptul la introducerea unor modificari de constructie.

(RUS) BAXHBIE YKAZAHUS!

Mepen Havanom MoHTaxa Heo6xoauMO NOAPOOHO O3HAKOMUTLCH C WHCTPYKUUeh no
MOHTaXy ¥ NpoBepuTb NPOAYKT C TOYKK 3peHUs AedeKToB W NOBPEXAEHUA BO BpeMms
nepeBO3K, MNOCKONbKY MpoOU3BOAUTENb HE OTBEeYaeT 3a NoBpexXAeHUs COGpaHHbIX u
YCTaHOBNEHHbIX U3AEenui.

MpoussoauTenb He HeCeT rapaHTUiiHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 33 NOBPEXAEHUS, HAHECEHHbIE
BO BPEMS NepeBo3ky UNn BCeacTene 0 Xp: Ha cknage.
Heobxoaumo cobrioaaTte ykasaHus no XpaHeHwio, NpuBeAEHHbIE Ha ynakoske!

ﬂepeA Ha4YanoM MOHTaXa crepyeTr NpoBepuTb COOTBETCTBYKOUWIEE COBNageHue Tuna,
pa3smepa u upeTa.

Heobxoaumo cobntoaate rapaHTUiAHbIe YCNOBUA.

Bo BpeMA OYUCTKU cneayeT NOoMnb3oBaThbCA MOLWMMU CpeACcTBaMiU, PEKOMEHAOBAHHBIMU
ToproBuamu (He npuUMeHATb cpeacTea C  abpa3vBHoi  cocTaBnsiowed  unu
pacTsopuTenem).

[ns ANMTeNLHOro ¥ yMyuWeEHHOro (DYHKUMOHMPOBAHWA pOnek W [BEepHbIX neTenb
pekoMeHaupyemM CUCTeMaTU4eCKyo KOHCepBaUuuio Npu NOMOLLY TEXHUYECKOro BasenuHa.
B cnyvae aywesHbix kabud c obonouykont DP Heo6X0AMMO Heckonbko pas B Mecsy
NPOTUPATL CTEKNO BNAXKHOW TPSANKON.

PEGPELLIEETCH NONb30BaTLCA NPOAYKTOM UCKNIOYUTENBHO COMMAaCcHO ero npeaHasHavYeHuio,
B NPOTUBHOM Cry4ae NOTpeGuTens TepAeT NPaBo Ha peknamMauuio.

PaapemaeTcu nonb3oBaTbLCA NpoAyKTOM He paHblie, 4Yem 4yepes 24 vaca nocne
3aBepLIeHns npouecca ynnoTHerus!

CoBeT: MoHTax npoaykTa criegyeT NpoBOAWUTL BABOEM.

I'Ipouaao,qmenb ocrasnseT 3a cobon npaso Ha BHeCeHue W3MEeHeHul B KOHCTPYKLMIO.




(s)

VIKTIGA ANVISNINGAR!

Las noga monteringsanvisningar innan montage pabdrjas samt kontrollera om produkten
ar felfri och fri fran transportskador, eftersom vi tar inte ansvar fér fel pa fardigt monterade
produkter.

Vi tar inte ansvar f6r skador som uppkommer under transport eller vid felaktig férvaring.
Folj anvisningar fér férvaring som finns pa forpackningen!

Foére montaget kontrollera om typ, matt och farg stammer 6verens.

Folj garanti villkor.

Sdelar efter ordinarie garantitid.

For rengdring anvand medel som rekommenderas av aterférséljare (fria fran slipmedel
eller I6sningsmedel)

Glasytan i duschkabiner med DP-sikt bér torkas nagra ganger i manaden med en fuktad
trasa.

Foér 6kad livslangd och smidig funktion bér rullar/gangjarn regelbundet strykas pa med
tekniskt vaselin.

Produkten ska anvandas dndamalsenligt, annars upphér produktansvar. Produkten far
anvandas 24 timar efter avslutad tatning!

Tips: Montering bér utféras av tva personer.

Vi férbehaller oss réatten till konstruktionsandringar.

(SK) DOLEZITE UPOZORNENIE!

Pred montaZou si pozorne a podrobne precitajte navod na montaz a skontrolujte, &i je
vyrobok bezchybny a pocas prepravy nedoslo k jeho poSkodeniu. Za chyby zistené na
zamontovanom vyrobku nezodpovedame.

Za $kody vzniknuté pri preprave alebo vdosledku nevhodného skladovania
nezodpovedame. Dodrziavajte pokyny na skladovanie uvedené na obale vyrobku!

Pred samotnou montazou skontrolujte, &i typ, rozmery a farba vyrobku sthlasia.
Dodrziavaijte zaruéné podmienky.

Na Cistenie pouzZivajte beZne dostupné dCistiace prostriedky (nepouZivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani prostriedky s obsahom rozpustadiel).

Povrch sprchovacich kutov zo skla zabezpeceného DP vrstvou niekofkokrat do mesiaca
poutierajte vihkou handrickou.

Pre prediZenie Zivotnosti a zlepsenie funkénosti koliesok/zavesov ich pravidelne natierajte
technickou vazelinou.

Vyrobok méZze byt pouzZivany len na predpisany tcel, v opaénom pripade zanika narok na
zaruku.

Vyrobok méze byt pouzivany najskor 24 hodin po jeho utesneni!

Pokyn: Montaz vyrebku by mali vykonat' 2 osoby.

Konstrukéné zmeny vyhradené.

(SLO) VAZNA OPOZORILA!

.

Pred montaZzo natancno preberite navodila za montaZo in preglejte izdelek zaradi napak
oziroma morebitne $kode, ki je nastala zaradi prevoza, ker za $kodo Ze montiranih
izdelkov ne prevzamemo odgovornosti.

Za $kodo, ki je nastala zaradi neprimernega transporta ali nepravilnega skladid&enja, ne
prevzamemo odgovornosti.

Upostevajte opozorila za skladi§éenje na embalazi!

Pred vgradnjo preverite, ali se ujemajo tip, mera in barva.

Upostevaijte garancijske pogoje.

Za ¢is¢enje uporabljajte samo Cistilna sredstva, ki jih priporoajo trgovci (ne uporabljajte
abrazivnih sredstev in takih, ki vsebuijejo topila).

Pri kabinah s posebno previeko proti nabiranju umazanije in kamna je treba nekajkrat na
mesec z viazno krpo obrisati povrsino tako zavarovanega stekla.

Da bi podalj$ali Zivijenjsko dobo in zagotovili boljfe delovanje valjeviteéajev, vam
svetujemo, da jih sistematiéno konzervirate s pomocjo tehniénega vazelina.

lzdelek se sme uporabljati samo za predpisane namene, sicer preneha pravica do
reklamacije.

|zdelek uporabljajte Sele 24 ur po zatesnitvi!

Priporo¢ilo: Izdelek naj montirata dve osebi.

Pridrzujemo si pravico do konstrukcijskih sprememb.

VAZNE NAPOMENE!

Pre montaze pazijivo i tatno proditati instrukcije za montazu i proveriti da li je proizvod
ispravan i da nije oStecen prilikom transporta, jer ne preuzimamo odgovornost za mane
ve¢ montiranih proizvoda.

Ne snosimo odgovornost za 3tete nastale za vreme transporta ili neodgovarajudeg
skladistenja.

PridrZavati se instrukcija o skladistenju koje su isporucene sa pakovanjem!

Pre montaze proveriti da i su u redu: model, dimenzije i boja.

Pridrzavati se uslova garancije.

Za ciscenje koristiti sredstva za €i§cenje koje preporuuje prodavac (ne koristiti sredstva
za ribanje ili sredstva koja sadrzavaju otapala).

U slu¢aju kabina sa slojem DP nekoliko puta mesecno prebrisati povr§inu zasticenog
stakla viaznom krpicom.

Za produZavanje Zzivotnog veka i bolieg funkcionisanja preporuCujemo sistematsko
odrZavanje pomocu tehnickog vazelina.

Proizvod moZemo da koristimo isklju¢ivo u skladu sa namenom, u protivnom gubimo
pravo na garanciju.

Proizvod moZemo da koristimo tek 24 ¢asa posle zavrSetka procesa brtvijenja!
Preporuka: MontaZu proizvoda trebale bi da vr§e 2 osobe.

Pridrzavamo pravo promene konstrukcije.

(UA) BAX/MUBI PEKOMEHALTII!

YB8axHO i 30cepeaxeHo 03HaWOMTEC 3 IHCTPYKUIElo, Ta nepesisTe HamBHICTL AedekTis y
BUpO6i, NOLWKOMAXKEHD Nifl Yac TPAHCNOPTYBAHHA. [JOTPUMYATECH BKA3IBOK, 3HAXOAATLCH Ha
ynakosui i cocytoTbcs 36epiraHHas Ta TpaHCcnopTyBaHHas.

[apaHTis He PpOCMOBCIOAXKYETbCA Ha AedeKTW BUSBMEHI HA 3MOHTOBAHOMY TOBAapi,
OTpUMaHi NiA Yac TpaHcnopTyBaHHA abo HesianoBiaHOro cnocody 36epiraHHs.

MepesipTe, uu BignosinawTL Bawum BuMoramTun, konip Ta poamip supoby.

[ns yuueHHA BXUBaWTe 3aco0u, sikM He MaloTb B CBOEMY CKNadi PO3YNHHUKIB Ta
abpa3uBHNUX PEUOBUH.

Y Bunagky kaGiH 3 oBonoHkoiwo DP npoTsrom Micsus cnig kinbka pasis npotepTtv
MOBEPXHIO 3aXULIEHOTO LKA BOTKOKO WMATKOIO.

3 MeTol BUAOBKEHHS 4acy KOPUCTYBAHHA Ta MOKPALUEHHA (DYHKUIOHYBaHHS
ponukis/3aBicis peKOMEHAYETLCA PErynsapHO NPOBOAMTYA X KOHCEpBAUil0 3a [OMOMOroio
TEXHIYHOTO Ba3eniHy.

[oTpumyiATech yMOB rapaHTii.

ToBap MOXHO BUKOPUCTOBYBATW TifNbkM 33 MPU3HAYEHHAM, B
BTPa4aeTbCA NPaBO ANA pexnamadii.

3MOHTOBaHUA BUpIG MOXHA BUKOPUCTOBYBATU 4epe3 24 roAvHU MICAS YLUiNbHEHHS
CURIKOHOM.

PekomeHgauia: MOHTaX BUpoGiB 34iicHioBaTH 2 ocobam.

36epiraemo 3a co60i0 NPaBo A0 KOHCTPYKTOPCLKUX 3MiH.

iHWoMy BuUnaaky



ATENTIE
PERICOL DE RUPERE
Stimati clienti, |

Pentru un eventual transport ambalati produsul exact in modul in care l-afi primit.
Utilizati ambalajul original cu materialul de captusire si umplere corespunzator, altfel veti fi
réspunzator de eventualele pagube datorate transportului!

o POZOR ]
ZNACNE NEBEZPECI PRASKNUTI!

Véazeni zakaznici,

v pripade odoslania spat’ zabalte tovar presne tak, ako ste ho obdrzali.

Pouzite originalne balenie s vypliou, nakol'ko ak v opa¢nom pripade déjde k poskodeniu poCas
prepravy, naklady budete znasat' vy!

FIGYELEM
NAGYFOKU TORESVESZELY!

Kedves Vasarlonk!
Amennyiben a terméket szallitani szeratné, kérjik, hogy ugyantgy csomagolja be, ahogyan azt

eredetileg kapta.
Az eredeti csomagolast a tolté- és béleldanyaggal egyutt hasznalja, kildonben a sz2ilitas soran
esetlegesen felléps karosodasokért Orit terheli a felelésseg!

) DIKKAT o
YUKSEK DERECEDE KIRILMA TEHLIKESI!

Sevgili Misterimiz, sevgili mlsterimiz,
Bu (irin bir yere génderecekseniz, liitfen tekrar size ulastigi sekiide ambalajlayiniz.
Olasi nakliye hasarlari sizin zarariniza olacagindan mutlaka orijinal ambalaji, dolgu ve koruyucu

malzemeleri kullaniniz!

BHUMAHMUE!
BbICOKAA OMACHOCTDb

YBaXaeMblil nokynarerns! :

B cnydae oTrnpaeku ToBapa ynakyiTe ero. 4tobbl OH BbIMIAAEN TOYHO Tak Xe,KaK nput Nony4eHuni.
VICnonbayiTe OpuriHanbHYIo YNakoBKy ¢ 3arofHUTENeM 1 CMAMMaoLWmMM Mateprarnom, uHade Bam
NPUOETCH KOMMSHCUPOBATS NOBPEXASHNSA, KOTOPLIE MOTYT MPOMU30RTY NpK TRRHCICRTHPOBKE!

(Sinleggel



ACHTUNG
HOHE BRUCHGEFAHR!

Liebe Kundin, lieber Kunde, |

fir einen eventuellen Versand verpacken Sie den Artikel bitte ge-
nauso wie Sie ihn erhalten haben.

Verwenden Sie die Originalverpackung mit Fill- und Polsterma-
terial, da sonst eventuell auftretende Transportschaden zu lhren

Lasten gehen wurden!

OPGELET
GROOT BREUKRISICO!

Beste klant, : :
Voor een eventuele verzending dient u het artikel net zo te verpakken als u het hebt ontvangen.

Gebrui de originele verpakking met vulling, aangezien we anders de eventueel veroorzaakte
transportschade aan u moeten doorrekenen!

ATTENTION
- RISK OF BREAKAGE!

If shipping the product, please package it in the same manner as you received it.
Use the original packaging with the infill and padding material, otherwise any damages from trans-
port will occur at your cost!

UWAGA
WYSOKIE NIEBEZPIECZENSTWO PEKNIECIA!

Droga Klientko, drogi Kliencie, ,
W przypadku ewentualnej wysytki produkt prosze opakowac w taki sam sposob, w jakim go

Panstwo otrzymali.
Nalezy stosowaé opakowanie oryginalne z materiatem wypetniajagcym i amortyzujacym, poniewaz

w innym przypadku Panstwo ponosza odpowiedzialno$¢ za szkody powstaie podczas transportu!

o POZOR ]
ZNACNE NEBEZPECI PRASKNUTI!

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,
pfi pfipadném zaslani zabalte vyrobek pfesné tak, jak jste jej obdrzeli.
Pouzijte originaini baleni s vypindmi a vycpavkami, jinak pdjdou pfipadna poskozen! pii pfepravé

k Vasi tizi!
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